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AHHOTaumsA. AkTyanbHOCTb WUccnegoBaHus 0OGycCnoB-
INeHa aHTPOMNoOLEHTPN3MOM COBPEMEHHOTO NepeBoaoBe-
OeHus, obpallatoLlerocs He TonbKo k npobneme Beibopa
pauMoHanbLHOroO NepeBoaYECKOrO PeLLIeHNs, HO Takke K
aMouMsAM, YyBCTBaM, 3MMNATUAHBIM CMOCOBHOCTAM SA3bl-
KOBOW NYHOCTM nepeBogymka. Llenb paboTbl cocTouT B
BbISIBMEHUN NIMHIBUCTUYECKNX MapKepoB 1 nparmMaTunye-
CKOro mnoTeHuMana SMOLMA M YyBCTB MepeBOAYMKa B
cBeTe akonornv nepesoga. B pesynbrate mccneposa-
HWUS1 YCTAHOBMNEHO, YTO AMOUMOHAanNbHasa KynbTypa A3bl-
KOBOW NMYHOCTU NepeBodyvMka MoXxeT ObiTb mccrepgo-
BaHa B pamkax 3KOnorMm nepesoga, OCHOBHbIMU MPUH-
uMnamm KOTOPOW BbICTYNAT KyNbTypocoobpasHOCTb U
nNprMpoaocoobpasHOCTb, YTO NPUBOAMUT K FAPMOHUYHOCTH
CMbICNOB, oborallas A3bIKOBYHO Y KOHLIENTyanbHYH Kap-
TUHBI MMpa MOTEHUMANbHOIO YMTaTens. OMoumMoHarb-
Hast KynbTypa $3bIKOBOM JMYHOCTW nNepeBoa4vMKa
OOJDKHA cTaTbh NPeaMeToM U3yyYeHus AUOAKTUKK nepe-
BoJa.

KnioueBble crnoBa: 3KOMMHIBUCTMKA, 3KOMOrusi nepe-
BOAA, [rAPMOHUYHOCTb, 3MOLMOHANbHO-3MMATUIHASN
cepa, s13bIkoBasi NIMYHOCTL NepeBoauuKa.

BeeneHune
Wpoea unccnegoBaHUst 3MOLMOHANBHOW KynbTypbl
A3bIKOBON NNYHOCTU NEepeBodYMKa BOCXOOUT K
koMnnekcy npobrnem B cdepe NMHIBOIKOIOMMMK,
3KOMOrum A3blka, 3KONMHIBUCTUKK, SKONOMN rnepe-
BOAa U Ap.

B Hawwux npeabioywnx nccnegoBaHusax, NpoBo-
AnMbix coBmecTHO ¢ E.M. Mbinaesown (MNntocHu-
Hou), I.P. KO3maHoBbIM [4; 5; 8] n apyrumu, 6einm
3anoXeHbl OCHOBbI 9KOMOrMK NepeBofa B pamkax
aHTPOMOLIEHTPUYHOIO Noaxoaa K A3bIKy 1 KynbType
1 nx B3ammopencTemm npu nepesoge. Npouecc ne-
pesoa Mbl MOHMMaeM Kak Co3iaHue HEKOEro KOH-
TUHYYyMa B3aMMOOTHOLLEHWIA, BO3HWKAIOLLLEro Mpu
TPAHCMOHNPOBAHMUN CMbICIIOB U3 OAHOW IUHIBO-
KynbTypbl B Apyryto. OTOT NpoLEecc SABNSETCS Cu-
HepreTU4eckMM No CBOEWN CyTW, TaK Kak JOCTUXKe-
HVe Ka4yeCTBEHHOro rapMOHWYHOro rnepesoaa cra-
HOBUTCS BO3MOXHbIM MPU YCINOBUN CUHEpreTnye-
CKOro rnpupatleHns HOBbIX CMbICIIOB, MPUeMIIEMbIX

Absract. The article considers the modern anthropocen-
tric paradigm of translation studies. Not only does this
include the rational search for translator’s solutions, but
also refers to the feelings and emotions, as well as the
emphatic experience of the translator's linguistic per-
sona. The purpose of the work is to identify the linguistic
markers and the pragmatic potential of the feelings and
emotions within the framework of translation ecology.
The ecology of translation is the field of study, which
helps the authors investigate the emotional culture of a
translator's linguistic persona. The main principles of
translation ecology encompass the cultural and natural
conformity that are reflected in the semantic consistency
of translated utterances, and which are able to enrich the
reader’s linguistic and conceptual worldview.

Keywords: ecolinguistics, translation ecology, con-
sistency, emotional and emphatic sphere, translator’s lin-
guistic persona.

B MpMHUMaloLLei KynbType. M3yyas 3akoHoOMepHO-
CTV NOPOXAEHUS FapMOHWYHOTO NepeBofa, Mbl
YCTaHOBUIM, YTO OH SAIBMAETCH HE TOMbKO KyNbTy-
pOCO0BpasHbIM, HO U MPUPOAOCOOGPA3HbBIM.

OcHoBHas YacTb

Mbl ncxognm un3 MNOMOXEHUA SKOSIMHIMBUCTUKN,
chopmynuposaHHblx H.B. [poxawmx, corracHo
KOTOPbIM «... 3KOJIMHIBMCTMKA — 9TO HanpaeneHue,
COpPMUPOBAHHOE Ha CTblKe pasHbIX AWCLMMINH,
KOTOpoe n3y4aet cpepy obutaHust Yenoseka n 06-
LecTBa, onocpeoBaHHY0 A3bIKOM, U KOHLEHTPU-
pyeTcsl Ha 3aKOHOMEPHOCTSAX, OOLMX Ans KO-
rMm n A3blkoBOW cucTeMbl» [1, ¢. 29]. ABTOp pop-
MynvpyeT 6a30Bblli TE3UC SKONMMHIBUCTUKK, a
WMEHHO: CYyLLIeCTBOBaHWE A3blKa 3aBUCUT OT COLU-
yma, U HaobopoT. DTO O3HA4yaeT, YTO TEKCT Kak
3MIEMEHT A3blka U KyNbTypbl OTpaXkaeT Crnocoobl
onepupoBaHusa nHpopmawmm co cpegon. TekcT ne-
peBoaa NOAYNHAETCH TeM Xe 3aKOHOMEPHOCTSAM.
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Mol onupaemcs Takke Ha ngemn P.O. AkobcoHa,
KOTOpbIN Nncan O CBA3N BUOMOrMYHOCTU A3bIKa U
KynbTypbl HApoAa. YYeHbl oTMevyarn, 4Tto, C 0gHOMN
CTOPOHbI, OMOMOMMYHOCTL S3blka OTNMYaET ero ot
BCEX APYrMX KynbTYpHbIX ()€HOMEHOB, Takmx Kak
NCKYCCTBO, Hayka, MMpPOBO33peHne, C OPYron CTo-
POHbI, OHa BbICTYMNAaeT CBA3YIOLUM 3BEHOM MexXay
Buonorven yenoseyecTBa U ero KynbTtypon. UH-
TepnpeTupys gaHHble ngen, H.6. Meukosckas nu-
werT: «B 3TOM-TO (B 6MONOrMYHOCTM A3LIKOBOWN CMO-
COBHOCTM) COCTOUT Ta OCOBEHHOCTb, KOTOpas OT-
nnyaeT A3blK OT BCEX KyNbTYpHbIX (OPEHOMEHOB, U
KoTopasi, KcTaTu, SABMNSETCA NPeAnoCbINIKON Kymnb-
Typbi» [6, c. 230].

B ocHoBe HalMx paccyXOgeHuh nexuT aBTop-
ckasl KOHLEenuusi NepeBoAYecKoro NpocTpaHCTBa,
COrnacHoO KOTOpOM Mpolecc nepesoga npeacras-
nset cobon TpaHCMOHWPOBAHUE TrETEPOreHHbIX
CMbICIIOB M3 OOHOW JMHIBOKYMbTYPbl B OPYryHO.
AHanmu3 aToro npouecca, CUHEepreTM4eckoro mno
CBOEWN CyTU, CBOAUTCH K aHanm3y ero CMbICNOBbIX
nonen, a UMeHHO: Mnofe aBTopa, Nnone nepesof-
YuKa, none peuunueHTta, cogepxatenbHoe none,
aHepreTudeckoe none, gaTtnyeckoe none. Mpucry-
nasi K U3y4eHuto aKorormm nepesoaa, Mbl Npeano-
XU paccMaTpuBaTtb Takke npupogHo-buonoru-
yeckoe none [4]. PaspabaTtbiBas akonoruno nepe-
BOAA, Mbl BbIABUHYMNW NPEANONOXEHNe O TOM, YTO
MPOCTPaHCTBO MepeBOfda XyOOXKECTBEHHOIo Tek-
CTa paccmaTpuBaeTcs Kak COBOKYMHOCTb 3KOCK-
CTEM KOHTAKTMPYHOLLMX S3bIKOB U KynbTyp. B kaye-
CTBE KIHOYEBbLIX MOHATUA MeTasA3blka NepeBoaa Mbl
paccmaTpvMBaeM 3KOKOHLENT U 3KoCcMbIch. B nepe-
BOAYECKOM NPOCTPAHCTBE NPOUCXOAUT AMHAMMUYE-
CKOe pa3BUTME IKOCMbICIIOB, OTpaxaroLmnx B3au-
MOCBSI3b YeNoBekKa, KynbTypbl 1 npupogbl. OcMbic-
NEeHne MOHATUS 3KOKoHLenTa TpebyeT pacluupe-
HWs1 Nornen NepeBoAYECKOro NPOCTPAHCTBA, KOTO-
poe [OJPKHO BKIOYaTb 3MOLIMOHANbHO-IMYHOCT-
HYI0 M MPUPOAHYI COCTaBMSIOLLME, YTO Mbl Onpe-
Oenvnu kak npupoaHo-ouonornyeckoe none. Cte-
NeHb akTyanu3auum SKOKOHLIENTOB onpegensieT
YPOBEHb FapMOHUYHOCTM NepeBoga. Mbl Bblune-
HSieM YeTbIpe YPOBHS: BbICLUNIA (TAPMOHUS), BbICO-
Kui (3KBUBANEHTHOCTb), CpedHui (ageKkBaTHOCTb),
HWU3KWNIA (QNCrapMoHNs).

MpounniocTpupyem ckasaHHoOe Ha NpuMepe au-
HaMVKN 9KOKOHLENTa «Bofa» u3 pomaHa A. VBa-
HoBa «[eorpac rnmobyc nponun» B opurMHane u
nepeBoge Ha opaHuy3ckuin A3bik: Kueem Mbi no-
cpedu KOHMuHeHma, a 30ecb 80pya owywaeub
cebs Ha caMoM Kpato 3eMiiu, C/I08HO Ha KaKOM-HU-
6ydb Mbice [Jobpol HadexObi... [9] — Nous vivons
au milieu d’un continent, et pourtant ici on a I'im-
pression d’étre au bout du monde, tout au bout du
monde, une sorte de cap de Bonne Espérance
[10].

B paHHOM cnyyae Mbl BbIMNIEHWUNM MapKepsbl
npupoaHo-buonornyeckoro nond. Kak suaunm, ne-
peBOAYUK YCUNUBAET NUHIBONparMaTU4eckun ag-
hekT 3a cyeT NoBTOpa, KOTOPOro He BbINo B OPUrU-
Hane. Mbl Habntogaem 3TOT NPOLECC B NPUPOAHO-

Buronornyeckom none nepeBoAYecKoro NpocTpaH-
CTBa, O KOTOPOM yrnomuHanu paHee [3]. AToT no-
BTOP Mbl COOTHOCMM C MpuvpalleHNeM CMbICIIOB,
YTO NMPMBOAUT K FaPMOHUMN.

MpuBegem elwle oguH Npumep, rae rapMoHUn
0obUTbCS Henerko, HO NepeBo, Mbl MPU3HAEM 3K-
BMBANEHTHbIM, 4YTO COOTBETCTBYET BbICOKOMY
YPOBHIO rapMOHUYHOCTU: Habupass ckopocmb,
«CKymMbpusi» ouwymumo rnoGHUMasach u3 800bl. 3a
KopMmoU 3aknokomar 6es10-4epHbit Kurnsimok [9]. —
Prenant de la vitesse, Le Scombre commencga a se
soulever et a sortir le nez de l'eau. A la proue, une
eau noire et blanche se mit a bouillonner [10]. Kak
M3BECTHO, BO (PPaHLLy3CKOM SA3bIKE HE CyLLecTByeT
CrnoBa «KMNHATOK», MO3TOMY NepeBOAYVK BblIOMpaeT
BapuwaHT, KOTopbii B 0OpaTHOM nepeBoe BbIrns-
OWUT TaK: 8oda Havasia 3akurnamab, 4Ymo 38y4um 20-
pa3do bornee HelimparsibHO, YeM opuauHarl.

B aToM e TekcTe Mbl Habnaanu nNposiBNeHns
avncrapmonunn. [puBegem npumep: HadysHas
fIowKa U Mpu2oplWHU 4esi0864K08 Ha Hel ro-
cpedu epsi3Ho20 maexHo20 okeaHa [9]. — Une
petite brioche gonflable et une poignée de petites
homes dessus- voila ce que nous sommes au
milieu de ce terrible océan de la taiga [10]. MNosc-
HUM, MOYEMY Mbl CHMTAEM JaHHbIA BapuaHT nepe-
Boda gucrapMoHumdHeiM. Cnoeo brioche nepeso-
ONTCSA Ha PYyCCKUW A3blK Kak 6yroyka, mmowka. Ho
ONS NOHATUS HaZyBHasA NIOLLKa CylWecTByeT Apy-
roe BblpaxkeHue: le petit pain gonflable, roe rnae-
HOe CroBo He byroyka, a x1eb. B naHHoM cny4vae
JonylleHa nepesogyveckas ownbka, YTo Mbl Npu-
3HaeM ANCrapMOHUYHBIM.

Hawa nges akonorum nepesoga nonyyuna Ho-
BbIl UMMNYIbC Pa3BUTUA NOCIE BbIXO4a B CBET KO-
nekTnBHOM MoHorpadum nog pea. A.lN. Ckosopoga-
HukoBa u I.A. KonHunHol «JIMHrBO3KOMNOrMs: Npo-
BGrembl M NyTU UX peLleHns», rae Hac 3anHTepeco-
Bana ctatbs H.H. KowkapoBon «Akcuocdepa anc-
Kypca HOBOW YyBCTBUTEMbHOCTU» [3].

AHTPOMONOrMYECKMIA MOBOPOT COBPEMEHHbIX
ryMaHuTapHbIX HayK, BKIHOYasi IMHIBUCTUKY U TEO-
puto nepeBofa, NO3BOMSET HaM MNEPeoCMbICNUTb
HEKOTOpble YCTOSIBLUMECH MPUHLMMbLI U NOOXOAbI
nccnenoBaHus 1 NO-HOBOMY B3MMSAHYTh HA NINHIBU-
CTMYECKYHO peanbHOCTb U ee nparMaTuyeckuin no-
TeHuman. Hanbonee 6n1M3ko gaHHbIN Nogxon noa-
XOAMUT K Npobreme si3bIKOBOW FNIMYHOCTU NEpPEBOS-
yMKa, YTO Mbl HaMepeHbl PAacCMOTPETb B pamKax
HacTOosILLEN CTaTbW.

OnucbiBas amouMoHanbHy cdepy HocuTens
a3blka, H.H. KowkapoBa nepexoanTt K MU3y4yeHUio
OMCKypca HOBOW YyBCTBUTENBbHOCTU, OOBSCHSIS ero
crneumduky cnegylowmm obpa3om: «OH NpeacTas-
nsieT cobor OUCKYPCUBHYHK NPAKTUKY, CMbICITOBOW
M LEHHOCTHOMW [OOMWHAHTOW KOTOPOM sABRsieTcs
onucaHune 4yBCTB 1 amouuniny [3, c. 159-160].

OcTaHOBUMCS Ha HEKOTOPbIX MOMNOXEHUAX yye-
HOro, 4Tobbl NepenTn OT A3bIKOBOW NNYHOCTU BO-
obLe B ee HOBOW TPaKTOBKE K A3bIKOBOW FIMYHOCTYU
nepesofynMka C MO3UUUIN HOBOro TuMa AMCKypca.
B ueHTpe BHMMaHWs mMccrnepoBaTens 3KCnaHCUs
3MOLMN M YyBCTB M cnocobbl ux Bepbanusauuu,
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YTO CBSI3AaHO C AMOLIMOHASTbHON KynbTYpPOn NINYHO-
ctu. Mo HabnogeHuam aBTopa, 3MOUMOHAnNbHas
KynbTypa u3 niamsuayanbHon cdepsl nepewuna B
KOMNMNEKTUBHO AeTePMUHUPOBAHHYIO, YTO MO3BO-
nseT niogam nydwle owyuwaTth CBOK MOpPanbHY
npaBoOTYy B CoLManbHOM N NnpodeccnoHanLHon ae-
ATENbHOCTU. JTU AUCKYPCUBHbIE MPaKTUKN aBTOP
HasblBaeT AWCKYPCOM HOBOW YYBCTBMTENBHOCTW,
KOTOPbIN MOXEeT BblpaXxaTb Kak NUYHble 3MOLUK,
TaK W KOMMNEKTUBHbIE, KaK MO3UTUBHbIE, TaK U
arpeccuBHble, YTO 3adaeT HOBYHO MoAernb oblie-
HWS, XapaKTepusyoLlyo COBPEMEHHYIO KOMMYHU-
KaTMBHYIO cUTyaumio. [laHHbIe N3MEeHeHUa HaxoaaT
oTpakeHue B A3blke, (PopMUPYIOT HOBbLIN 3MOLMO-
HanbHbIN CTUMNb OBLLIEHUST N NOBEAEHMWS NINYHOCTMW.
M ecnu Mbl roBOpMM O AUCKYpCE YYBCTBUTEMbHO-
CTK, TO Hambonee YyBCTBMTENbHAS YacTb A3blka —
3TO NeKcuKa, KoTopas oTpaxaeT «... KOHUenTyanb-
Hble M aKCUOMOornyeckne npeanoyTeHus roBops-
wmx» [3, c. 161].

B copepxaHue MNOHATMA «3MOLMOHaNbHas
KynbTypa BXOOAT CneayloLmne KOMMOHEHTbI: Bblpa-
XeHne 4yBCTB M amouuin BepbanbHbIMKU U HEBEpP-
GanbHbIMW CpeacTBaMu, HOBblE 3MOLMOHAIbHbIE
NPakTUKWN, peakumm Ha SMOoLUUKN, SMOLIMOHAarbHbIE
oXxunganusa u ap. [3].

Hac nHTepecyeT noaxon K A3bIkOBOW NNYHOCTU
nepesofynka B HOBbIX YCNOBUSAX, KOrga 3MoLuuo-
HanbHas KynbTypa Kaxgoro cybbekra nepesogye-
CKOW [eATENbHOCTU He ABNSETCA YeM-TO U30NNPO-
BaHHbIM, HO JeTepMUHUpPOBaHa ObLe KOMMYHU-
KaTMBHOW cuUTyaumen, K KOTOPOW HEBO3MOXHO
OCTaBaTbCs paBHOAYLIHbIM K Ge3ydacTHbiM. Ho
nepBoOCTENEeHHOEe 3Ha4YeHve Ans NPoBOAUMOrO UC-
crnegoBaHusA MeeT 3MOLMOHanbHas KynoeTypa ne-
peBogymka. Ee noHumaHue Tpebyet aHanusa ne-
peBOAHOro AMCKYpCa W BbISIBIIEHUA ero amna-
TUMHO-3MOTUBHOrO NoTeHuumana. Mbel npeanono-
XUNK, YTO rAPMOHUYHOE NepeBoaYeCKOe pelleHne
He Bcerga siBnsieTcs pesynbTaTtoM CO3HaTeNbHOro,
ueneHanpaBneHHoro  Bbibopa  nepeBouuKa.
MIMEHHO  3MOLMOHaNbHO-3MMNATUNHBIE  KOMMO-
HEeHTbl A3bIKOBOW NIMYHOCTWU MepesBog4vMKa MOoryT
oKasaTb onpegernsiowee BMsaHe Ha ero BbI6op u
NPMBECTM K MEPEBOLYECKON rapMOHNN.

O6pawasck kK aHanM3y TEKCTOB, NOAEXaLlnx
nepesoy, OPUEHTUPYSACb Ha KOHUenuuoo nepe-
BOAYECKOro MPOCTPaHCTBa, O KOTOPOM peyb Luna
Bbille, MpoaHanuM3MpyeMm COBPEMEHHble Meaun-
Hble TEKCTbl C TOYKM 3PEHUS UX IMNATUAHO-IMO-
TMBHOIO NMHrBOMparMaTU4eckoro noTeHuuana, ¢
KOTOpbIM UMEET Aerno NepeBoaYUK.

MpuBegem parMeHT COBPEMEHHOro Meauin-
HOro MHTEpPHET-AMCKYpCa, NpeacTaBeHHOro n3ga-
Hnem Le Monde u ony6nukoBaHHoro B 2022 .
BtekcTe peyb naeT 0 raCTpOHOMUYECKMX NPeano-
YTEHUSIX COBPEMEHHbIX PpaHLy30B, KOTOpble pac-
nonaratoT 6onee yem 1200 coptamu coipa. XKyp-
Hanuctka B. Puw-Jlepyx obcyxanaeT nosiBneHue
anbTepHaTUBHOIO copTa Ccblpa, nNpeaHasHayek-
HOro Ans BeretapuaHueB, B Ha3BaHWM KOTOPOro
coyeTalTCcHa ABa TEPMUHA: 8e2emapuaHel v cbip.
Tak, B TEKCTe MOSBNAETCA HEonornsm vromage,

TpyAHbIN Ans nepesofa: La France par excellence
le pays du fromage, ou I'on produit plus de 1200
variétés. Une vitrine a la fois gastronomique et
économique dans le monde entier Une partie de
ces fromages porte le label AOP qui garantit une
fabrication selon certaines régles. Mais entre fro-
mage de fabrication artisanale et industrielle quelle
différence? Comment le consommateur peut-il se
retrouver? Nous en discutons avec Véronique
Riche-Lerouge, journaliste, spécialiste des
produits laitiers. Enfin nous vous proposons /e “vro-
mage” — combinaison de végan et de fromage.
Une alternative vers lesquels se tournent de plus
en plus frangais, notamment végétaliens ou intolé-
rants au lactose.

MpoaHanu3anpyem Heonormam vromage, obpa-
30BaHHbIN MyTEM CRMSAHUSA OBYX CMOB — végan u
fromage. Bo3amoxHO, peydb nget o6 okkasnoHarsb-
HOM HOBOOGPa3oBaHMU, KOTOpas UCMONb3YeT XKyp-
HanucTka. Ho Tem cambiM OHa BbipaxaeT CBoOe OT-
HOLLeHWe K AaHHOMY (heHOMeHY. ABTOP BbICKa3bl-
BaeT He TOMbKO NINYHOE MHEHWE, HO MHEHWE npea-
CTaBuTENewn JaHHON OTPaCcny 3KOHOMMKN, KOTOpble
CTPEMATCS YOOBNETBOPUTbL Pa3NnuyHble BKYCbl U
npegnoyTeHus noTpedbutenen 1 co3gatoT anbTep-
HaTMBHble copTa cbipa. Bo dpaHuy3ckom A3bike
nosiBNsieTCA HoBasi HOMMHAaLMS, 3BYKOBasi CEMaH-
TMKa KOTOPOW HEe MPOTUBOPEYUT OOLLEA3LIKOBOMY
¢oHy. Mbl NpM3HaeM AaHHbIN HEOSTOrM3M OKKa3Mo-
Hanu3mMoM, M ero TOYHbIN MepeBof Ha PYCCKUN
A3bIK NPEACTaBNAETCA ManoBeposTHbIM, NO3ITOMY
Mbl BOCMOMb30BanMCb ONUcaTeNlbHbIM MPUEMOM
nepeeoga W MNONy4yMnu cregywlwne BapuaHTbl:
Cblp ANsl BeretapuaHLueB; BEreTapuaHCKui Ccblip;
Cblp, HEe coAepXawun nakTosbl. Kak BUANM, NUHT-
BOKpeaTMBHOe HOBOOOpa3oBaHMe BO paHLuys3-
CKOM £3blke HE MOXET CTaTb TaKOBbIM B PYCCKOM
BBUOY HECXOXMX CnoBoobpasoBaTenbHbIX MoAe-
nen. OgHaKo aTO HE 3HAYMT, YTO IMOLMOHAarbHas
cdepa nepeBog4mka octanack 6esyyactHa, a ne-
peBog HeyaayeH.

N3yyeHne smMoLMOHansHoNn KynbTypbl NepeBoa-
4YMKa Mbl COOTHOCUM TakKXe C 3THUYECKUM SA3bIKO-
BblM CO3HaHMEM €ro fMYHOCTM, KOTOPOE BbINOI-
HAET «KapTMHOOOpa3yloLyo» QYHKUNIO S3blKa,
T.e. hopMUpyeT A3bIKOBYKO KapTMHY mupa, 0606-
Wwas nepuenTUBHbIE, KOTHUTUBHbIE W 3MOLMO-
HarnbHO-OLLEHOYHbIE NepeXxuBaHus nHamenga. Kak
noayvepkusaet T.I. MweHknHa, B CO3HaHWUK nepe-
BoAuMKa BonblUoe 3Ha4YeHue nNpuobpeTatoT Takue
pacnnbiBYaTble NMOHATUS KaK «4yX si3blkay, «KOJI0-
puT si3blkay, OTHOCSLLMECS K «cchepe aMOoLMoHanb-
HOW MHTepnpeTauun A3blKOBbIX (akToBy» [7, C.
118]. MoxHO cka3aTb, YTO MEpPeBOAYMK BOCCO-
30aeT B CBOEM CO3HaHWM MUp BTOPOro $3blKa,
dhopmMMpyss TeM CambiM CBOK 3MOLMOHAmMbHY0
KynbTypy, KOTOpas NpocTUpaeTcsd OAHOBPEMEHHO
Ha OB€ JIMHIBOKYMbTYpPbl. OTO CNUSIHUE ABYX Kyrb-
Typ popmMupyeT HOBYK akcuocdepy B CO3HaHMU
S3bIKOBOW MMYHOCTU MepeBoaYMKa: LIeHHOCTHbIE
YCTaHOBKU, CY>XOEHWS, OLEHKN, paclumpsas Tem ca-
MbIM CMEKTP NEPEXMBAHUA U YYBCTB U Nopoxaas
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HOBYIO 3MOLIMOHANbHYKD MOENb PeYeBOro nose-
OeHuns B NpodeCcCcUoHarnbHON OeATENbHOCTH.

O6patumcs K XygoXXeCTBEHHOMY TekcTy. Mol
NCcnonb3yemM poMaH COBPEMEHHON dopaHLy3CKon
nucatenbHuubl A. aBanbga (Anna Gavalda “Je
'aimais”, 2002) B opuruHarne n nepeeone, BbINosl-
HeHHbIM E. Knokosown (AHHa MaBanbga «f ee nio-
6un, a ero nobunax, 2007).

HauvnHaa ¢ nepeBoga 3aronoBka, KOHCTATW-
pyeM pasnuuus B BbIPaXXEHUW CMbICIIOB, HO 3TU
pa3nnunsa HOCAT NO3UTUBHBLIM XapakTep, oTpaxas
rapMOHUYHOCTb BbIPaXXEHUS 3MOLMIA U YyBCTB B
TEeKCTe nepeBoaa, T.e. BbICOKYH) 3MOLIMOHAIbHYHO
KynbTypy nepeBog4Yvka. [encTBuUTENbHO, BO
hpaHUy3CcKOM A3blke B 3arofioBKE MpUCYTCTBYET
MIMYHOE MEeCTOMMEHWE |’ B 3nMAUPOBAaHHOM, T.€.
COKpalleHHOM BuAe, YTO Heobxoaumo, ecnu cne-
JytoLee CrioBo HadmMHaeTcs ¢ rnacHoro. Mpu apy-
roM rnarosie, Ha4nHalLLerocs ¢ CornacHoro, Heob-
Xoanmo 6bino 6bl MCMONb30BaTb UMK NNYHOE Me-
CTOMMEHME MYXKCKOro poaa le, unm nuyHoe mecto-
nUMeHWe xeHckoro poga la. B gaHHom cnyyae oHu
He noHagobwnucb. Ho nepeBoaYnK, KOTOPbLIA OC-
HOBAaTEMbHO W3y4un CHXET poMaHa, peLuuvn
«yOBOMTbY» KIKOYEBOW rMarof, nogyepkmpasi Tem
caMbIM, 4YTO FPyCTHas u KpacvBasi MCTopus nobsu
N CYNpY>XecKon BEPHOCTU KacaeTcs OBOWX, Hesa-
BMCMMO OT TOrO, KaK CIIOXUTCS UX XM3Hb. [oaTomy
KpaTKMI 3aronoBok opurnHana “Je l'aimais”, oka-
3bIBAETCH rapMOHWYHBIM 3arofioBKy nepesoga «
ee nobun, s ero nbuna». Tak Mbl NPUXOAUM K
BbIBOAY, YTO 9MOLMOHanNbHas KynbTypa nepesod-
YMKa CTAHOBUTCH OCHOBAHMEM FapMOHMWYHOMO ne-
pesoaa.

O6patumcs Kk gpyromy npvmMepy u3 3Toro xe
Tekcta: J'étais confiant. J’étais plein d’énergie. Je
crois que j’étais assez heureux a cette époque de
ma vie parce gue méme si je n’étais pas avec elle,
je savais qu’elle existait. C’était déja inespéré [11,
p. 110]. — A sepun. A 6bin nonoH cun. Oymaro, 5
6bin cyacmiue 8 mo epemsi, MoMoMy Ymo 3Har:
rnycms Mbl He emecme, oHa cyuwecmsyem. Camo
rno cebe amo 6bino yydom [12, c. 113].

[aHHbIn pparmMeHT nepesofa Mbl Takxe Mnpu-
3HaeM rapMOHUYHbIM: OH BOCMIPUHMMAaETCH Ha pyc-
CKOM SA3blKE CTOSb e eCTeCTBEHHO, OpraHu4Ho,
WCKPEHHE, KaK 1 Ha A3blke OpuUruHana, 4To rosoput
0O COpa3MEepHOCTM CMbICIIOB, MepedaHHbIX nepe-
BoguMkom. Copa3MepHOCTb U FrapMOHUYHOCTL SB-
nseTcs pes3ynbTaToM MNepeBOAYECKOW 3MmnaTtuu,
€ro BXnBaHus B 00pasbl opuUrmHana, 4to siBnseTcs
KOMMOHEHTOM 3MOLIMOHANbHOW KynbTypbl S13bIKO-
BOM NIMYHOCTW NepeBoaYMKa.

OMOUMOHanNbHbIA U YYBCTBEHHBIN ONbIT nepe-
BOAYMKA MO3BOMSET €My MPUHATb FapMOHWYHOE
nepeBoAYeCcKOoe pelleHve, B TOM criyyae, ecnv
npsiMble SA3bIKOBbIE COOTBETCTBUSI OKa3blBalOTCS
HeJOoCTaTOYHbIMMU.

PaccmoTpum cnegyowmnin pparMeHT u3 Toro
Xe pomMaHa B opurvHane u nepesoge: Les autres
avaient haussé les épaules et s’étaient détournés.
Mais pas lui. Lui avait relaché la cravate et son vis-
age s’était ouvert pour me sourire. C'était la

premiére fois que je le voyais sourire de cette
maniére. La derniere aussi peut-étre. Il me semble
qu’une certiane complicité est née ce soir-la [11, p.
14]. — Bce npucymcmesyrowue noxasnu nfedamu u
omeepHynucb. Kpome Hezo. OH nocmasun epa-
¢uH Ha cmorn, e2o nuyo pasanadunock. OH yribi6-
Hyrncsi MHe. Tak oH yrnbibasncsi MHe 8 rnepebili pas.
U 803M0OXKHO, 8 nocriedHull. MHe kaxemcsi, 8 mom
geyep Mex0y HaMu 803HUKIIO HEKOE 83aUMOIMOHU-
MaHue... [12, c. 15].

Kak Bugum, TekcT nepeBoga COLEPXMUT
«cneabl» S3bIKOBOIO CO3HaHUSA nNepeBoayuka, oT-
paxas pesynbTaTbl €ro MHTepnpeTaLmMoHHON aes-
TenbHOCTU. B kayecTBe OAHOrO U3 MapKepoB Mbl
OTMEeYaeM CrOBO «mak», BblAeNeHHoe B NepeBoae
KypCOBOM, 4ero He ObIflo B opurnHarne, u 4to nos-
BOMNSIET PYCCKOA3BbIMHOMY 4MTaTento caenaTtb ak-
LIEeHT MMEHHO Ha CroBe «Mmak», T.e. BUJOU3MEHUTb
aKkTyanbHOE YneHeHne npeanioxeHus n rnybxe no-
HATb ero cmbicn. B aTtom xe cparmeHTe cnoso
complicité, koTopoe B TOYHOM NepeBoae O3Ha4aeT
coy4yacTtue, cornacue, npuobpetaet MHOM CMbICH:
B3aMMOMOHUMaHWe, 4YTO noavYepkuBaeT Apyromn
YPOBEHb B3aMMOOTHOLLEHUI MEXAY NePCOHaKamMm
poMaHa, 1 4To MOYYBCTBOBAI U Bbipa3usi NepeBos-
YUK,

Mbl KOHCTaTMpyeM, YTO NepeBo/ OKasbiBaeTcs
rapMOHUYHBIM, €CNM NEPEBOAYUK MPOSABUIT K4YyB-
CTBUTENBLHOCTLY, HE MUCKaxasi, HO oborawas s3bl-
KOBYK U KOHLIENTyanbHY KapTWHbI MUpa CBOEr0
noTteHumanbHoro uutatensa. Mbl conugapHbl C
T.I. NweHknHON, yTBEPXAaAKLWen, 4YTo «...Nnpo-
Leccbl, NpoMcxoasime B CO3HaHUN NepeEBOYNKA,
npegonpeaensitoT U HEMUHYEMO BINEKYT 3a COOOoM
N3MEHEHWs B ero co3HaHum» [7, c. 142]. lobasum,
4YTO 3TN U3MEHEHWS KacaloTCs, Npexae BCero, ero
3MOLIMOHANbHO-YYBCTBEHHON Cdepbl, COOTHOCK-
MOW C 3MOLMOHAaNbHOW KyNbTYypOW nepeBoavuKa,
NMHrBONparMaTUYeCcKnii NoTeHUman KoTopon npo-
ABMNSIETCA B MOPOXOEHUN KA4YEeCTBEHHOro, rapMo-
HWYHOro Nepesoaa.

WccnegoBaHne  aMOLMOHANbHOM  KynbTypbl
A3bIKOBOW NMMYHOCTU NpodeccuoHanbHoro nepe-
BOAYMKA MOKa3ano BbICOKUA YPOBEHb 3MOTMBHO-
3aMMNaTUNHOro B3anMOAENCTBUSA NepeBoymKa 1 aB-
Topa. Bwmecte ¢ Tem, nepepn npenogasatensmu
nepeBofja CTOWUT 3ajaya LeneHanpaBieHHOro
hOPMMPOBaAHUSA KOMMYHUKATUBHbBIX YMEHWIA 3MO-
TUBHO-3MNATUNHOIO B3aumogencTeusa. [JaHHas
npobnema nanoxeHa B uccnegosaHusix FO.A. Kap-
MOBOW OTHOCUTENbHO MOArOTOBKM YCTHOIO nepe-
BoAuumka [2]. BnonHe oyeBnaHO, YTO N B CUTyaLMm
NMMCbMEHHOIO MNepeBofa AOCTWXKEHWE FapMOHMWY-
HOCTU BygoeT BO3MOXHbIM, €Crv Yy NepeBoaYUnKa
cchopMMpoBaHbl COOTBETCTBYHOLME  KOMMYHUKa-
TMBHble ymeHus. Bcrnep 3a HO.A. Kapnoson, Mmbl
paccmaTpvMBaeM KOMMYHWKATMBHOE yMEHME 3MO-
TUBHO-3MMNATUAHOIO B3anMMOLENCTBUSA KaK «...Bbl-
NOMNHseMoe CaMOCTOATENbHO W ONTUMarbHbIM 06-
pa3oM OpraHu3oBaHHOE KOMMYHUKATUBHO-peye-
BOe [eNCTBME UHOSA3LIYHOrO OBLLEeHUS Ha ypoBHE
B3aMMoencTBus-obMeHa 3MOLMSAMU U OTHOLLe-
Huamu...» [2, c. 132]. Peanusauusa ykasaHHOro
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B3aMMOAENCTBUSA BO3MOXHA Ha 3Tane nocrtnepe-
BOAYECKOro aHasnm3a TeKCTa U ped)ﬂeKCI/II/I OTHO-
CUTeNnbHO CTENEeHn BblIpaXeHHOCTU 3MOTUBHO-3M-
NaTUNHBIX KOMMOHEHTOB, YCTaHOBJ1EHUA YPOBHA UX
rapMOHNYHOCTU, IKOJIOTMYHOCTH, ﬂepeBOﬂHECKOVI
LJ,EJ'IECOO6pa3HOCTVI. Tak Mbl npmnxognm K BbiBOOY
O TOM, YTO O3MOUMOHalNnbHaaA KynbTypa S13bIKOBOW
JIMYHOCTN nepeBoa4vnKa [OOJKHa CTaTb npegme-
TOM U3y4veHuna gnaakTukym nepesoaa.

BbiBoAabl

Kak nokasano Halle uccnegosaHme, BO3MOXHOCTHU
aKonorum nepesoga He mcyepnaHbl. Onupasch Ha
KNoYeBble NPUHLMNBI 3KONOrMK nepesoda, npea-
CTaBIIEHHbIE NMOHATUSAMU KYNbTYpPOCO0OpasHOCTM U

NpUpoaoco06pa3HOCTM, Mbl MOMbITANUCL MOKa-
3aTb, YTO 9OMOLMOHamNbHAas KynbTypa Si3bIKOBOW
NIMYHOCTM MepeBoaYMKa, MaHepa ero YyBCTBOBa-
HWSI, SMOLIMOHANBbHOW YYTKOCTM U TOHKOCTM Ornpe-
AensioT rnyouHy NOHUMaHWs! TekcTa opurMHana u
BO3MOXXHOCTM YCMELUHOIO CMbICITIOPEYENopoXKae-
HMS MPY co3daHuMKM TekcTa nepesoda. Mo Hawmm
HabnogeHnam, NepeBos okasbiBaeTC rapMOHUNY-
HbIM, €CNnii NepeBoAYMK NPOSBUN «YYyBCTBUTEIb-
HOCTb», He Uckaxasl, Ho oGorallas A3bIKOBYO U
KOHLLENTYanbHyl KapTWHbI MUpa CBOErO MOTEHLU-
anbHoro yutatens. B kayectBe nepcnekTuBbl UC-
criefjoBaHus Mbl NpearnonaraeM U3yyYeHue 3Komo-
N A3bIKOBOW JIMYHOCTU NEpPEBOAYMKA.
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